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Symbols used in this guide

%

\
A\
A

NOTE
Important information or advice.

TIP
Time-saving hint.
CAUTION (no harm)

Special care to be taken to ensure safety and effectiveness.
Could cause damage to equipment.

WARNING (harmful)
Potential safety hazards and serious adverse reactions.
Could cause harm to person.
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About this guide

This guide is intended for people who use the:
+ Cochlear™ Home Charger
+ Cochlear™ Portable Charger.

~ NOTES
+ See the Cautions and Warnings sections for safety advice
relating to the use of the chargers, accessories and
components.
+ Please also refer to your Important Information document for
essential advice that applies to Cochlear implant systems.
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Your processor has an internal battery that needs regular
charging.

To recharge your processor's internal battery you can:

« place it in the Home Charger (see page 5) or

- attach it to the Portable Charger (see page 8).

Please charge your sound processor as soon as you
receive it.

AWARMNG

To charge your processor:

+ Use Cochlear equipment only.

+ Do not use non-Cochlear equipment.
CAUTION

To optimise battery performance, avoid charging your sound
processor in high ambient temperatures.
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Use the Home Charger

The Home Charger will store, dry and charge your
processor.

To fully charge a depleted sound processor takes
approximately 4z hours.

Home Charger equipment includes:
+ Home Charger unit

dIDYVHD IWOH

+  Power adapter
+ USB cable to connect the power adapter to the charger.

~ NOTE
a For optimum performance, we recommend you connect the
Home Charger to a power outlet with the power adapter
provided.
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To use the Home Charger to charge your processor:

1.

4.

A CAUTION

~ NOTE

Plug the USB cable "
connector into the power &
adapter.

Plug the other end of the
cable into the power
connector on the back of
the Home Charger.

Plug the power adapter into
a power outlet and switch
the power on.

When power is on, the
Home Charger power light
displays steady green.

Open the lid and place your
sound processor inside.

Do not press down on the
processor.

Safety Lines and SoftWear Pads
can remain attached to the
processor while in the Home
Charger.
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5. Close the lid.

As it begins to charge, your
processor light pulses
green.

= - ...

6. When fully charged, the processor light displays steady
green.

Open the lid and remove the processor.

INDICATOR LIGHTS  WHAT IT MEANS

o O o. Problem with power or temperature.
Orange flashes

[ ] Charger is faulty. Contact your clinician
to arrange a replacement charger.

Steady orange
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You can carry the Portable Charger* and use it as needed
to charge your processor. The Portable Charger contains an
internal battery that requires charging before use.

The Portable Charger takes approximately 3 hours to fully
charge. It can be connected to the back of the Home
Charger for charging overnight.

When fully charged, the Portable Charger provides one full
charge to your processor. To fully charge a depleted sound
processor takes approximately 3—4 hours.
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Portable Charger equipment includes:

+ Portable Charger unit

+ USB cable for charging

+ Charger cable for connecting to your processor.

AWARNING
+ Remove the Portable Charger immediately if it becomes hot
and contact your clinician.

+ Do not place the Portable Charger under clothing of children or
anyone who is unable to notify you if the charger becomes hot.

CAUTION

To optimise battery life:

+ Fully charge the Portable Charger immediately, even if you
don't plan to use it.

+ Every 6 months, fully charge the Portable Charger.
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Check the charge level

To check the charge level, press the button on the front of
the Portable Charger.

Green lights display to indicate the available charge.

N
"¢

LIGHTS DISPLAYED WHAT IT MEANS

_ 1 light - % full
c_ 2 lights — V2 full
ae 3 lights - % full
m 4 lights — fully charged

Green lights
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Charge the Portable Charger

1. Plug the small USB-C cable
connector into the Portable
Charger.

2. Plug the larger USB-A cable
connector into a power
source. Options include:

+ Home Charger DC 5V
OUT socket

+ Home Charger power
adapter

+ Laptop USB port*

*USB ports must be high power USB 2.0 or higher. If you use a
USB hub to connect more than one USB device to a port, we
recommend you use a powered hub.
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3. After approximately 3 hours, press the button to check
the charge level. When fully charged, 4 lights will display.
4. When fully charged, unplug the Portable Charger.

It is now ready to take with you in case you need to
recharge your processor.

Make sure you also take the Portable Charger cable so
you can connect the charger to the processor.

COCHLEAR CHARGERS USER GUIDE 1




INDICATOR LIGHTS WHAT IT MEANS

Power is connected for charging.
Number of lights = amount of charge.
Light display stops 30 seconds after
charger is connected to power.

Green flashes

o O o. Problem with power or temperature.
Orange flashes
D Charger is faulty. Contact your
Steady orange clinician to arrange a replacement

Y charger.
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To use the Portable Charger to charge your processor:

Charge your processor

1. Connect the cable to the
Portable Charger.

The grey plug corresponds
to the grey socket.

2. If the socket cover isin
place, remove the socket
cover from the back of your
processor.
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3. Connect the other end of
the cable to your processor.

As it begins to charge, the
processor light pulses
green.

L - ....

Continued on next page ...
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Wear the charger by
attaching to clothing (e.g.
pocket or collar) oron a
lanyard around your neck.

Use the hole on the clip to
connect a lanyard.

Place the processor on your head.

When fully charged, the
processor light displays
steady green.

Disconnect the cable by
lifting the connector
upwards.
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7. Store the charger and cable
carefully to avoid damage.

If removing the cable, hold
the connector on either side
and pull.

~» NOTE
Two cable lengths are available for the Portable Charger: 30 cm
and 50 cm.
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Regular care

CAUTION
+ Do not use cleaning agents or alcohol to clean the chargers.

« Turn your processor off before cleaning or performing
maintenance.

Every day

Check your chargers for dirt and moisture. Wipe the
chargers with a soft dry cloth.

Store you chargers, power adapter and cables in a safe
place to avoid damage.

Every six months
Charge the Portable Charger to optimise battery life.
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Troubleshooting
An (error) will flash on the chargers if they are:
not receiving enough power, or

used in temperatures outside their operating range.

What should you do?
Check that cables are connected properly.

Try using the charger in a different location. The
temperature might be outside the charger’s operating
range.

If using a USB port, try another port. The type of USB
port could be incorrect.
If using a USB hub:

— Check you are using a powered hub. The type of hub
could be incorrect.

— Remove some devices. The hub may have too many
devices connected.

NAVD
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Cautions

To charge your processor:
Use Cochlear equipment only.

Do not use non-Cochlear equipment.
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Warnings

+ Removable parts of the system can be lost or may be a
choking or strangulation hazard. Keep out of reach of
children.

+ Unsupervised use of long cables (e.g. Portable Charger
cable) may present a risk of strangulation.

+ Do not place the device or accessories inside any part of
your body (e.g. nose, mouth).

+ Carers must routinely check devices that are worn on the
body for signs of overheating (e.g. Portable Charger).
Remove the device immediately if it becomes hot and
contact your clinician.

+ Do not place the chargers or parts in any household
devices (e.g. microwave oven, dishwasher, dryer).

Do not expose the chargers or parts to heat (e.g. never
leave them in sunlight, behind a window or in a car).

+ Your chargers and other parts of the system contain
complex electronic parts. These parts are durable but must
be treated with care.

+ No modification of this equipment is allowed. Warranty
will be void if modified.
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Specifications

Home Charger specifications

The Home Charger is the primary charging unit and includes
capability to dry your processor. The Home Charger
comprises:

Wireless charging coil, internal fan and custom electronics

Power input and error light indicators

Built-in temperature sensor
Power adaptor

+ USB cable
MATERIALS
External + Polycarbonate / acrylonitrile butadiene styrene
housings Polycarbonate
Silicone
DIMENSIONS HEIGHT ~ WIDTH DEPTH
Home charger unit 42 mm 85 mm 83 mm

(typical values)

WEIGHT WEIGHT
Charging unit (typical value) Mg

20 COCHLEAR CHARGERS USER GUIDE
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OPERATING CHARACTERISTICS VALUE/RANGE
Operating frequency (inductive charging link) 100 kHz to 160 kHz
Input operating voltage 4.75V105.25V DC
Output voltage 4.75Vt05.25V DC
Output current 200 mA

Power consumption 35W

COMPATIBLE PRODUCTS

The Home Charger can be used to charge the:
Kanso 2 Sound Processor (model number: CP1150)
Cochlear CP1150S Surgical Processor.
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Portable Charger specifications

The Portable Charger's internal battery provides charge to the
sound processor battery via the charger cable. The Portable
Charger comprises:

+ Custom electronics with internal battery

+ Battery charge level check button and light indicators
+ Built-in temperature sensor

Charger cable to connect to sound processor

+ USB cable
MATERIALS
External housings Polyamide
DIMENSIONS LENGTH WIDTH HEIGHT
Portable charger unit 59.5mm 28 mm 13.7 mm
(typical values) (excludes clip)

WEIGHT WEIGHT
Portable charger unit and cable (typical value) 22g

COMPATIBLE PRODUCTS

The Portable Charger can be used to charge the Kanso 2 Sound
Processor (model number: CP1150).

2 COCHLEAR CHARGERS USER GUIDE
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OPERATING CHARACTERISTICS VALUE/RANGE
Input operating voltage 4.75Vt0 525V DC
Output voltage 490V to5.25VDC
Output current 120 mA

Power consumption TW

Button functions Check battery level
Battery type Lithium ion
Battery capacity 118 Wh

Ingress Protection Rating P54

when connected to the Kanso 2 Sound Processor

Environmental conditions

CONDITIONS MINIMUM  MAXIMUM ﬁ
Storage and transport temperature -10°C (14° F) +55°C (131°°F) ;
Storage and transport humidity 0% RH 90% RH ;
Operating temperatures +5°C (41°F) +40°C (104°F) g
Operating relative humidity 0% RH 90% RH -
Operating pressure 700 hPa 1060 hPa

COCHLEAR CHARGERS USER GUIDE 23
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Other information

Electromagnetic compatiblity (EMC)

A\ WARNING
Portable RF communications equipment (including peripherals
such as antenna cables and external antennas) should be used no
closer than 30 cm (12 in.) to any part of the Cochlear Home
Charger or Cochlear Portable Charger, including cables specified
by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance
of this equipment could result.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked
with this symbol:
(&)

Environmental protection

Your chargers contain electronic components subject to the
Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic
equipment.

Help protect the environment by not disposing of your
chargers with your unsorted household waste. Please recycle
according to your local regulations.

Equipment classification

Your chargers are internally powered equipment Type B
applied part as described in the international standard

IEC 60601-1:2005/A1:2012, Medical Electrical Equipment —
Part 1: General Requirements for Basic Safety and Essential
Performance.
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Labelling symbols

The following symbols may appear on your charger
components and/or packaging:
Refer to instruction manual

Specific warnings or precautions associated with the
device, which are not otherwise found on the label

Manufacturer

EPb O

<
=
z

Model number

Authorised representative in the European Community
Catalogue number

Serial number

Batch code

Date of manufacture

Temperature limits

CE registration mark

Ingress Protection Rating

Protected against solid objects over 12.5 mm e.g. fingers
or similar objects

3 A-EEEE]

« Protected against dripping water (vertically falling
drops)
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Rx Only

By prescription

Recyclable material

Dispose of electrical components in accordance with your
local regulations

Medical device

o CP1150 Kanso 2 Sound Processor (model number CP1150)

0 CP1150S Cochlear CP1150S Surgical Processor

26
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Serious incidents

Whilst serious incidents in relation to medical devices are
rare, it is acknowledged that incidents may happen. As an
organisation, Cochlear recognises the potential for harm and
will respond to any reported serious incident.

What is a serious incident?

A ‘serious incident’ means any event that directly or indirectly

has caused or could have caused an unexpected or unwanted

event including any of the following:

+  Thedeath of a patient, user or other person,

+ The temporary or permanent serious deterioration of a
patient’s, user's or other person’s state of health,

+ Aserious public health threat.

Reporting a serious incident

There is no definitive list of events/incidents that constitute a

serious incident, however all serious incidents should be
reported to:

+your local Cochlear office
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices

+  your National Competent Authority
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
contacts_en
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Privacy and the collection of personal
information

During the process of receiving a Cochlear device, personal
information about the user/recipient or their parent, guardian,
carer and hearing health professional will be collected for use
by Cochlear and others involved in care with regard to the
device.

For more information please read Cochlear’s Privacy Policy on
www.cochlear.com or request a copy from Cochlear at the
address nearest you.

Legal statement

The statements made in this guide are believed to be true and
correct as of the date of publication. However, specifications
are subject to change without notice.

© Cochlear Limited 2020
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Simbol yang digunakan dalam panduan ini

%

\
A\
A
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NOTA
Maklumat atau nasihat penting.

PETUA

Petua menjimatkan masa.

PERINGATAN (tidak memudaratkan)

Langkah berjaga-jaga perlu diambil untuk memastikan
keselamatan dan keberkesanan. Boleh menyebabkan
kerosakan pada kelengkapan.

AMARAN (memudaratkan)
Kemungkinan bahaya keselamatan dan kesan mudarat
serius. Boleh menyebabkan bahaya kepada diri.
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Perihal panduan ini

Panduan ini ditujukan untuk orang yang menggunakan:
+ Pengecas Rumah Cochlear™
+ Pengecas Mudah Alih Cochlear™.

ﬁNOTA
+ Lihat bahagian Peringatan dan Amaran untuk nasihat
keselamatan yang berkaitan dengan penggunaan pengecas,
aksesori dan komponen.
« Sila rujuk dokumen Maklumat Penting anda juga untuk
mendapatkan nasihat penting berkaitan dengan sistem implan
Cochlear.
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Pemproses anda mempunyai bateri dalaman yang perlu
dicas secara kerap.

Untuk mengecas semula bateri dalaman pemproses anda,
anda boleh:

+ letakkannya di dalam Pengecas Rumah
(lihat halaman 145) atau

+ pasangkannya pada Pengecas Mudah Alih
(lihat halaman 148).

Sila cas pemproses bunyi anda sebaik sahaja anda
menerimanya.

AAMARAN

Untuk mengecas pemproses anda:

+ Gunakan kelengkapan Cochlear sahaja.

+ Jangan gunakan kelengkapan bukan Cochlear.
PERINGATAN

Untuk mengoptimumkan prestasi bateri, jangan cas pemproses
bunyi anda pada suhu persekitaran yang tinggi.
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Gunakan Pengecas Rumah

Pengecas Rumah akan menyimpan, mengeringkan dan
mengecas pemproses anda.

Mengecas sepenuhnya pemproses bunyi yang kehabisan
kuasa mengambil masa kira-kira 4%z jam.

Kelengkapan Pengecas Rumah termasuk:
+ Unit Pengecas Rumah

o
m
p
(9}
m
(Q)
>
(7
=
Cc
<
>
I

+ Penyesuai kuasa

+ Kabel USB untuk menyambungkan penyesuai kuasa
kepada pengecas.

> NOTA
Untuk prestasi optimum, kami mengesyorkan anda
menyambungkan Pengecas Rumah kepada saluran keluar kuasa
dengan penyesuai kuasa yang disediakan.
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Untuk menggunakan Pengecas Rumah untuk mengecas
pemproses anda:

1. Pasang palam
penyambung kabel USB
pada penyesuai kuasa.

2. Pasang palam hujung
kabel yang satu lagi pada
penyambung kuasa pada
bahagian belakang
Pengecas Rumah.

3. Pasang palam penyesuai
kuasa pada saluran keluar
kuasa dan hidupkan suis
kuasa.

Apabila kuasa dihidupkan,
lampu kuasa Pengecas
Rumah memaparkan
nyalaan hijau yang stabil.

4. Buka penutup dan
letakkan pemproses bunyi
anda di dalamnya.

/\ PERINGATAN

Jangan tekan pemproses ke
bawah.

A NOTA
Tali Keselamatan dan Pad
SoftWear boleh kekal
terpasang pada pemproses
semasa diletakkan di dalam
Pengecas Rumah.
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5. Tutup penutupnya.

Apabila mula dicas, lampu
pemproses anda berkelip
dengan nyalaan hijau.

L - ...

6. Apabila dicas sepenuhnya, lampu pemproses
memaparkan nyalaan hijau yang stabil.

Buka penutup dan alih keluar pemproses.

LAMPU PENUNJUK MAKSUDNYA

Nyalaan jingga yang stabil untuk mendapatkan pengecas gantian.

o

m

® 0 Oo._ Masalah berkaitan kuasa atau suhu. %
Kelipan jingga F'"\
>

) Pengecas rosak. Hubungi klinisian anda )
)

C

<

>

I
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Anda boleh membawa Pengecas Mudah Alih* dan
menggunakannya apabila diperlukan untuk mengecas
pemproses anda. Pengecas Mudah Alih mengandungi
bateri dalaman yang perlu dicas sebelum digunakan.

Pengecas Mudah Alih mengambil masa kira-kira 3 jam
untuk dicas sepenuhnya. Pengecas Mudah Alih boleh
disambungkan pada bahagian belakang Pengecas Rumah
untuk dicas semalaman.

Apabila dicas sepenuhnya, Pengecas Mudah Alih
menyediakan cas penuh untuk pemproses anda. Mengecas
sepenuhnya pemproses bunyi yang kehabisan kuasa
mengambil masa kira-kira 3—4 jam.

<

\
_ N

* Aksesori pilihan
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Kelengkapan Pengecas Mudah Alih termasuk:
+ Unit Pengecas Mudah Alih
+ Kabel USB untuk pengecasan

+ Kabel pengecas untuk disambungkan kepada
pemproses anda.

/A\AMARAN

+ Tanggalkan Pengecas Mudah Alih dengan segera jika pengecas
itu menjadi panas dan hubungi klinisian anda.

+ Jangan letakkan Pengecas Mudah Alih di bawah pakaian
kanak-kanak atau sesiapa yang tidak dapat memberitahu anda
jika pengecas menjadi panas.

APERINGATAN

Untuk mengoptimumkan hayat bateri:

+ Cas sepenuhnya Pengecas Mudah Alih dengan segera,
walaupun anda tidak merancang untuk menggunakannya.

+ Setiap 6 bulan, cas sepenuhnya Pengecas Mudah Alih.
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Semak tahap pengecasan

Untuk menyemak tahap pengecasan, tekan butang pada
bahagian hadapan Pengecas Mudah Alih.

Lampu hijau dipaparkan untuk menunjukkan cas yang

tersedia.
W

PAPARAN LAMPU MAKSUDNYA

:) 1lampu - %4 penuh
:) 2 lampu — %2 penuh
:) 3 lampu — % penuh
(: 4 lampu - dicas sepenuhnya

Lampu hijau
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Cas Pengecas Mudah Alih

1. Pasang palam penyambung ‘(’M"\
kabel USB-C kecil pada "
Pengecas Mudah Alih.

2. Pasang palam penyambung
Kabel USB-A yang lebih
besar pada sumber kuasa.
Pilihan termasuk:

+ Soket ARUS KELUAR DC
5V Pengecas Rumah

+ Penyesuai kuasa
Pengecas Rumah

+ Port USB komputer riba*

*Port USB mestilah USB 2.0 berkuasa tinggi atau lebih tinggi.
Jika anda menggunakan hab USB untuk menyambungkan lebih
daripada satu peranti USB kepada satu port, kami mengesyorkan
anda menggunakan hab yang dikuasakan.
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3. Selepas kira-kira 3 jam, tekan butang untuk menyemak
tahap pengecasan. Apabila dicas sepenuhnya, 4 lampu
akan dipaparkan.

4. Apabila dicas sepenuhnya, cabut palam Pengecas
Mudah Alih.

Bawa bersama pengecas anda sekiranya anda perlu
mengecas semula pemproses anda.

Pastikan anda juga membawa kabel Pengecas Mudah
Alih agar anda boleh menyambungkan pengecas kepada
pemproses.
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LAMPU PENUNJUK MAKSUDNYA

:} Kuasa disambungkan untuk
pengecasan.

:) Bilangan lampu = jumlah cas.

:} Paparan lampu berhenti 30 saat

:} selepas pengecas disambungkan
kepada kuasa.

Kelipan hijau

® O o Masalah berkaitan kuasa atau suhu.

Kelipan jingga

(] Pengecas rosak. Hubungi klinisian
anda untuk mendapatkan pengecas

Nyalaan jingga yang stabil gantian.
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Cas pemproses anda

Untuk menggunakan Pengecas Mudah Alih untuk
mengecas pemproses anda:

1. Sambungkan kabel kepada
Pengecas Mudah Alih.

Palam kelabu untuk soket
kelabu.

2. Jika penutup soket
terpasang, tanggalkan
penutup soket dari
bahagian belakang
pemproses anda.
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3. Sambungkan hujung kabel
yang satu lagi kepada
pemproses anda.

Apabila mula dicas, lampu
pemproses berkelip
dengan nyalaan hijau.

L - ....

Bersambung pada halaman seterusnya ...
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4. Pakai pengecas dengan
melekatkannya pada
pakaian (contohnya, poket
atau kolar) atau pada
lanyard yang dipakai pada
leher.

Gunakan lubang pada klip
untuk menyambungkan
lanyard.

5. Letakkan pemproses pada kepala anda.

6. Apabila dicas sepenuhnya,
lampu pemproses
memaparkan nyalaan hijau
yang stabil.

Tanggalkan kabel dengan
mengangkat penyambung
ke atas.
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7. Simpan pengecas dan kabel
dengan berhati-hati untuk
mengelakkan kerosakan.

Jika mahu ditanggalkan
kabel, pegang penyambung
pada kedua-dua sisi dan
tarik.

> NOTA
Dua panjang kabel tersedia untuk Pengecas Mudah Alih: 30 cm
dan 50 cm.
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Penjagaan kerap

PERINGATAN

+ Jangan gunakan agen pencuci atau alkohol untuk
membersihkan pengecas.

+ Matikan pemproses anda sebelum membersihkan atau
menjalankan penyelenggaraan.

Setiap hari

Periksa habuk dan kelembapan pada pengecas anda.
Lap pengecas dengan kain lembut yang kering.

Simpan pengecas, penyesuai kuasa dan kabel anda di
tempat yang selamat untuk mengelakkan kerosakan.

Setiap enam bulan

Cas Pengecas Mudah Alih untuk mengoptimumkan hayat
bateri.
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Pencarisilapan

(ralat) akan berkelip pada pengecas jika
pengecas:

tidak menerima kuasa secukupnya atau
digunakan pada suhu di luar julat pengendaliannya.

Apakah yang perlu anda lakukan?

Pastikan kabel disambungkan dengan betul.

Cuba gunakan pengecas di lokasi yang berbeza. Suhu
mungkin di luar julat pengendalian pengecas.

Jika menggunakan port USB, cuba port lain. Jenis port
USB mungkin salah.
Jika menggunakan hab USB:

— Pastikan bahawa anda menggunakan hab yang
dikuasakan. Jenis hab mungkin salah.

— Alih keluar beberapa peranti. Mungkin terlalu banyak
peranti disambungkan kepada hab.

NVVDOVIN3d
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Peringatan

Untuk mengecas pemproses anda:
Gunakan kelengkapan Cochlear sahaja.

Jangan gunakan kelengkapan bukan Cochlear.

158 PANDUAN PENGGUNA PENGECAS COCHLEAR



[ms ]
Amaran

Bahagian yang boleh tanggal daripada sistem mungkin
hilang atau mungkin menyebabkan bahaya tercekik atau
terjerut. Jauhkan daripada jangkauan kanak-kanak.

Penggunaan kabel panjang (contohnya, kabel Pengecas
Mudah Alih) mungkin mendatangkan risiko terjerut.

Jangan masukkan peranti atau aksesori ke dalam mana-
mana bahagian badan anda (contohnya, hidung atau
mulut).

Penjaga mesti memeriksa secara rutin peranti yang dipakai
pada badan untuk memeriksa tanda pemanasan
berlebihan (contohnya, Pengecas Mudah Alih). Tanggalkan
peranti dengan segera jika peranti menjadi panas dan
hubungi klinisian anda.

Jangan letakkan pengecas atau bahagiannya di dalam
sebarang peranti kegunaan rumah (contohnya, ketuhar
gelombang mikro, mesin basuh pinggan mangkuk,
pengering).

Jangan dedahkan pengecas atau bahagiannya kepada haba
(contohnya, jangan sesekali tinggalkannya di bawah
cahaya matahari, di belakang tingkap atau di dalam
kereta).

Pengecas anda dan bahagian sistem yang lain
mengandungi bahagian elektronik yang rumit. Bahagian ini
tahan lasak tetapi mesti dijaga dengan baik.

Sebarang pengubahsuaian pada kelengkapan ini tidak
dibenarkan. Jaminan akan menjadi tidak sah jika diubah
suai.
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Spesifikasi

Spesifikasi Pengecas Rumah

Pengecas Rumah ialah unit pengecas utama dan dilengkapi
dengan kebolehan untuk mengeringkan pemproses anda.
Pengecas Rumah terdiri daripada:

Gegelung pengecas tanpa wayar, kipas dalaman dan
elektronik tersuai

Penunjuk lampu input kuasa dan ralat
Penderia suhu terbina dalam

Penyesuai kuasa
kabel USB

BAHAN

Bekas + Polikarbonat / akrilonitril butadiena stirena

luaran Polikarbonat

Silikon

DIMENSI TINGGI LEBAR KEDALAMAN

Unit pengecas rumah 42 mm 85 mm 83 mm
(nilai biasa)

BERAT BERAT
Unit pengecas (nilai biasa) Mg
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CIRI PENGENDALIAN NILAI/JULAT

Frekuensi pengendalian 100 kHz hingga 160 kHz
(pautan pengecasan induksi)

Voltan pengendalian input DC 4.75V hingga 5.25V
Voltan output DC 4.75V hingga 5.25V
Arus output 200 mA

Penggunaan kuasa 35w

PRODUK SERASI

Pengecas Rumah boleh digunakan untuk mengecas:
+ Pemproses Bunyi Kanso 2 (nombor model: CP1150)
Pemproses Pembedahan CP1150S Cochlear.
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Spesifikasi Pengecas Mudah Alih

Bateri dalaman Pengecas Mudah Alih memberikan cas kepada
bateri pemproses bunyi melalui kabel pengecas. Pengecas
Mudah Alih terdiri daripada:

+  Elektronik tersuai dengan bateri dalaman

+ Butang semak tahap cas bateri dan penunjuk lampu

+ Penderia suhu terbina dalam

Kabel pengecas untuk disambungkan kepada pemproses

bunyi
+ Kabel USB
BAHAN
Bekas luaran Poliamida
DIMENSI PANJANG  LEBAR TINGGI
Unit pengecas mudah alih ~ 59.5 mm 28 mm 13.7 mm (tidak
(nilai biasa) termasuk klip)

BERAT BERAT
Unit dan kabel pengecas mudah alih (nilai biasa) 22¢g

PRODUK SERASI

Pengecas Mudah Alih boleh digunakan untuk mengecas Pemproses
Bunyi Kanso 2 (nombor model: CP1150).
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CIRI PENGENDALIAN NILAI/JULAT

Voltan pengendalian input DC4.75V hingga 5.25V
Voltan output DC 4.90V hingga 5.25V
Arus output 120 mA

Penggunaan kuasa W

Fungsi butang Semak tahap bateri
Jenis bateri lon litium

Kapasiti bateri 118 Wh

Penilaian Perlindungan Kemasukan P54

apabila disambungkan kepada Pemproses
Bunyi Kanso 2

Keadaan persekitaran

KEADAAN MINIMUM  MAKSIMUM ‘ﬁ
Suhu penyimpanan dan pengangkutan -10° C (14° F) +55° C (131°F) %‘
Kelembapan penyimpanan dan 0% RH 90% RH ;
pengangkutan (%)
Suhu pengendalian +5°C(41°F) +40° C (104°F)
Kelembapan relatif pengendalian 0% RH 90% RH

Tekanan pengendalian 700 hpPa 1060 hPa
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Maklumat lain

Keserasian elektromagnet (EMC)

/\AMARAN
Kelengkapan komunikasi mudah alih RF (termasuklah peralatan
tambahan seperti kabel antena dan antena luaran) perlu
digunakan lebih daripada 30 cm (12 inci) jauhnya dari sebarang
bahagian Pengecas Rumah Cochlear atau Pengecas Mudah Alih
Cochlear, termasuklah kabel yang ditetapkan oleh pengeluar.
Jika tidak, ini akan merosotkan prestasi kelengkapan ini.

Gangguan boleh berlaku di sekitar kelengkapan yang

ditandakan dengan simbol ini:

@)

Perlindungan persekitaran
Pengecas anda mengandungi komponen elektronik yang

tertakluk pada Arahan 2002/96/EC berkenaan kelengkapan
elektrik dan sisa elektronik.

Bantu melindungi persekitaran dengan tidak melupuskan
pengecas anda bersama sisa isi rumah yang tidak diisih.
Sila kitar semula berpandukan peraturan setempat anda.

Pengelasan kelengkapan

Pengecas anda merupakan alat gunaan Jenis B bagi
kelengkapan dikuasakan secara dalaman sebagaimana yang
dinyatakan dalam standard antarabangsa IEC 60601-1:2005/
A1:2012, Kelengkapan Elektrik Perubatan — Bahagian 1:
Keperluan Umum bagi Keselamatan Asas dan Prestasi Penting.
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Simbol pelabelan

Simbol berikut mungkin terpapar pada komponen pengecas
anda dan/atau bungkusannya:
Rujuk manual arahan

Amaran atau langkah berjaga-jaga khusus berkaitan
dengan peranti ini yang tidak didapati pada label

Pengeluar

Eb O

Nombor model

<
=
z

Wakil yang diluluskan di Komuniti Eropah
Nombor katalog

Nombor siri

Kod kelompok

Tarikh pengeluaran

Had suhu

Tanda pendaftaran CE

Penilaian Perlindungan Kemasukan

Dilindungi daripada objek pepejal melebihi 12.5 mm,
contohnya jari atau objek serupa

3 R-EEEE]

Dilindungi daripada titisan air (titisan yang jatuh
menegak)
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Rx Only Dengan preskripsi

Y -
'." Bahan boleh dikitar semula
E Lupuskan komponen elektrik mengikut peraturan
— setempat anda

Peranti perubatan

o CP1150 Pemproses Bunyi Kanso 2 (nombor model CP1150)

0 CP1150S Pemproses Pembedahan CP1150S Cochlear

166 PANDUAN PENGGUNA PENGECAS COCHLEAR



Kejadian serius

Walaupun kejadian serius berkaitan dengan peranti perubatan
jarang berlaku, tetapi diperakui bahawa kejadian mungkin
berlaku. Sebagai sebuah organisasi, Cochlear mengakui
terdapat kemungkinan kemudaratan berlaku dan akan
memberikan respons kepada sebarang kejadian serius yang
dilaporkan.

Apakah kejadian serius?

‘Kejadian serius’ bermaksud sebarang peristiwa yang secara
langsung atau tidak langsung telah menyebabkan atau
mungkin boleh menyebabkan peristiwa yang tidak dijangka
atau tidak diingini termasuk mana-mana yang berikut:

+ Kematian pesakit, pengguna atau orang lain,

+ Kemerosotan serius pada keadaan kesihatan pesakit,
pengguna atau orang lain secara sementara atau kekal,

+Ancaman kesihatan awam yang serius.
Melaporkan kejadian serius

Tiada senarai tertentu bagi peristiwa/kejadian yang dianggap
sebagai kejadian serius, walau bagaimanapun semua kejadian
serius harus dilaporkan kepada:

NIVTIVANNTAVIN

+  pejabat Cochlear tempatan anda
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices
+ Pihak Berkuasa Kompeten Kebangsaan anda

http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
contacts_en
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Privasi dan pengumpulan maklumat peribadi

Dalam proses penerimaan peranti Cochlear, maklumat
peribadi pengguna/penerima atau ibu bapa, penjaganya dan
pakar kesihatan pendengaran akan dikumpulkan untuk
digunakan oleh Cochlear dan pihak lain yang terlibat dalam
penjagaan berkaitan peranti ini.

Untuk maklumat lanjut, sila baca Dasar Privasi Cochlear di
www.cochlear.com atau minta salinan daripada Cochlear di
alamat yang paling hampir dengan anda.

Pernyataan undang-undang

Pernyataan yang dibuat dalam panduan ini diyakini benar dan
betul pada tarikh penerbitan. Bagaimanapun, spesifikasi
tertakluk pada perubahan tanpa notis.

© Cochlear Limited 2020
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Simbol-simbol yang digunakan dalam
panduan ini

%

=

A\
A

170

CATATAN

Informasi atau saran penting.

KIAT
Petunjuk untuk menghemat waktu.

PERHATIAN (tidak ada bahaya)

Kehati-hatian khusus harus diterapkan untuk memastikan
keselamatan dan efektivitas. Dapat menyebabkan
kerusakan pada peralatan.

PERINGATAN (berbahaya)
Potensi bahaya keselamatan dan reaksi negatif yang serius.
Dapat menyebabkan bahaya pada manusia.
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Tentang panduan ini

Panduan ini dimaksudkan bagi orang yang menggunakan:
+ Pengisi Daya Rumah Cochlear™
+ Pengisi Daya Portabel Cochlear™.

ﬁ CATATAN
+ Lihat bagian Perhatian dan Peringatan untuk mendapat saran
keselamatan terkait pengunaan pengisi daya, aksesoris, dan
komponen.
« Lihat juga dokumen Informasi Penting Anda untuk saran
penting yang berlaku untuk sistem implan Cochlear.
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Prosesor Anda memiliki baterai internal yang
membutuhkan pengisian daya teratur.

Untuk mengisi daya baterai internal prosesor Anda, Anda
dapat:
+ meletakkannya di Pengisi Daya Rumah

(lihat halaman 173) atau

+ memasangkannya ke Pengisi Daya Portabel
(lihat halaman 176).

Harap isi daya prosesor suara Anda segera setelah Anda
menerimanya.

APERINGATAN

Untuk mengisi daya prosesor Anda:
+ Hanya gunakan peralatan Cochlear.
+ Jangan gunakan peralatan non-Cochlear.

PERHATIAN
Untuk mengoptimalkan kinerja baterai, hindari mengisi daya
prosesor suara Anda dalam suhu sekeliling yang tinggi.
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Gunakan Pengisi Daya Rumah

Pengisi Daya Rumah akan menyimpan, mengeringkan,
dan mengisi daya prosesor Anda.

Mengisi daya penuh sebuah prosesor suara yang kosong
membutuhkan sekitar 472 jam.

Peralatan Pengisi Daya Rumah meliputi:
+ Unit Pengisi Daya Rumah
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+ Adaptor daya
+ Kabel USB untuk menyambungkan adaptor daya ke
pengisi daya.

A CATATAN
Untuk kinerja optimal, kami menyarankan Anda
menyambungkan Pengisi Daya Rumah ke stopkontak dengan
adaptor daya yang telah disediakan.
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Untuk menggunakan Pengisi Daya Rumah untuk mengisi
daya prosesor Anda:

1. Colokkan konektor Kabel
USB ke adaptor daya.

2. Colokkan ujung kabel yang
lainnya ke konektor daya
pada bagian belakang
Pengisi Daya Rumah.

3. Colokkan adaptor daya ke
stopkontak dan hidupkan
daya.

Ketika adaptor daya telah
hidup, lampu daya Pengisi
Daya Rumah menyala hijau
penuh.

4. Buka penutup dan letakkan
prosesor suara Anda di
dalamnya.

/\ PERHATIAN

Jangan tekan prosesor ke
bawah.

~ CATATAN
Tali Pengaman dan Bantalan
SoftWear dapat tetap
terpasang di prosesor ketika
berada di dalam Pengisi Daya
Rumah.
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5. Tutup penutup.

Sementara prosesor mulai
terisi daya, lampu prosesor
Anda berkedip hijau.

L - ...

6. Setelah daya terisi penuh, lampu prosesor menyala hijau
penuh.

Buka penutup dan lepaskan prosesor.

LAMPU INDIKATOR  APA ARTINYA E
® O o _ Masalah dengan daya atau suhu. a
Kedipan oranye 6
iy R >

] Pengisi daya rusak. Hubungi clinician ;
o h Anda untuk meminta pengisi daya =
ranye penu penggant. =
<

>
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Anda dapat membawa Pengisi Daya Portabel® dan
menggunakannya jika diperlukan untuk mengisi daya
prosesor Anda. Pengisi Daya Portabel berisi baterai internal
yang membutuhkan pengisian daya sebelum digunakan.

Pengisi Daya Portabel memakan sekitar 3 jam untuk
mengisi penuh daya. Pengisi Daya Portabel dapat
disambungkan ke bagian belakang Pengisi Daya Rumah
untuk pengisian daya pada malam hari.

Setelah daya terisi penuh, Pengisi Daya Portabel
memberikan satu kali pengisian daya penuh untuk
prosesor Anda. Mengisi daya penuh sebuah prosesor suara
yang kosong membutuhkan sekitar 3-4 jam.
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* Aksesoris opsional
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Peralatan Pengisi Daya Portabel meliputi:
+Unit Pengisi Daya Portabel
+ Kabel USB untuk pengisian daya

+ Kabel pengisi daya untuk menyambungkan ke prosesor
Anda.

APERINGATAN

« Segera lepaskan Pengisi Daya Portabel jika terasa panas dan
hubungi clinician Anda.

« Jangan letakkan Pengisi Daya Portabel di dalam pakaian
anak-anak atau siapa pun yang tidak dapat memberi tahu Anda
jika pengisi daya terasa panas.

PERHATIAN

Untuk mengoptimalkan masa pakai baterai:

« Segera isi daya penuh Pengisi Daya Portabel, meskipun Anda
tidak berencana menggunakannya.

« Setiap 6 bulan sekali, isi daya penuh Pengisi Daya Portabel.
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Periksa tingkat daya

Untuk memeriksa tingkat daya, tekan tombol pada bagian
depan Pengisi Daya Portabel.

Lampu hijau menyala untuk menunjukkan daya yang
tersedia.

LAMPU YANG DITAMPILKAN  APA ARTINYA

(: 1lampu — % penuh
:} 2 lampu — 2 penuh
(: 3 lampu - % penuh
(: 4 lampu - terisi penuh

Lampu hijau
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Isi daya Pengisi Daya Portabel

1. Colokkan konektor Kabel ‘(IM"\
USB-C kecil ke Pengisi Daya 3
Portabel. .

2. Colokkan konektor Kabel
USB-A yang lebih besar ke
sumber daya. Pilihan
termasuk:

+ Soket Pengisi Daya
Rumah DC 5V OUT

+ Adaptor daya Pengisi
Daya Rumah

+ Port USB laptop*

*Port USB harus merupakan USB 2.0 atau lebih tinggi yang
berdaya besar. Jika Anda menggunakan hub USB untuk
menyambungkan lebih dari satu perangkat USB ke sebuah port,
kami menyarankan agar Anda menggunakan port yang berdaya.
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3. Setelah sekitar 3 jam, tekan tombol untuk memeriksa
tingkat daya. Setelah daya terisi penuh, 4 lampu akan
menyala.

4. Setelah daya terisi penuh, cabut Pengisi Daya Portabel.

Pengisi Daya Portabel kini siap untuk Anda bawa apabila
Anda butuh mengisi daya prosesor Anda.

Pastikan Anda juga membawa kabel Pengisi Daya
Portabel agar Anda dapat menyambungkan pengisi daya
ke prosesor.
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LAMPU INDIKATOR APA ARTINYA

Daya tersambung untuk pengisian.
Jumlah lampu = jumlah daya.
Tampilan lampu berhenti 30 detik
setelah pengisi daya tersambung ke

il

daya.
Kedipan hijau
e 0 o. Masalah dengan daya atau suhu.
Kedipan oranye
G Pengisi daya rusak. Hubungi clinician
Oranye penuh g:sgag::yk meminta pengisi daya
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Isi daya prosesor Anda

Untuk menggunakan Pengisi Daya Portabel untuk mengisi
daya prosesor Anda:

1. Sambungkan kabel ke
Pengisi Daya Portabel.

Steker abu-abu
berpasangan dengan soket
abu-abu.

2. Jika penutup soket
terpasang, lepaskan
penutup soket dari bagian
belakang prosesor Anda.
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3. Sambungkan ujung kabel
yang lain ke prosesor Anda.
Sementara prosesor mulai

terisi daya, lampu prosesor
berkedip hijau.

| - ....

Berlanjut pada halaman selanjutnya ...
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4. Kenakan pengisi daya
dengan memasangnya ke
pakaian (mis., saku atau
kerah) atau kabel leher di
sekeliling leher Anda.

Gunakan lubang pada klip
untuk menyambungkan
kabel leher.

5. Tempatkan prosesor di kepala Anda.

6. Setelah daya terisi penuh,
lampu prosesor menyala
hijau penuh.

Lepaskan kabel dengan
mengangkat konektor ke
atas.
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7. Simpan pengisi daya dan
kabel dengan hati-hati
untuk menghindari
kerusakan.

Jika Anda melepaskan
kabel, pegang konektor
pada satu sisi dan tarik.

» CATATAN
Tersedia dua jenis panjang kabel untuk Pengisi Daya Portabel:
30 cmdan 50 cm.
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Perawatan rutin

/A\PERHATIAN
+ Jangan menggunakan bahan pembersih atau alkohol untuk
membersihkan pengisi daya.
+ Matikan prosesor Anda sebelum membersihkan atau
melakukan pemeliharaan.

Setiap hari

Periksa pengisi daya Anda dari kotoran dan uap lembap.
Lap pengisi daya dengan kain yang lembut dan kering.

Simpan pengisi daya, adaptor daya, dan kabel Anda di
tempat yang aman untuk menghindari kerusakan.

Setiap enam bulan

Isi daya Pengisi Daya Portabel untuk mengoptimalkan
masa pakai baterai.
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Pemecahan masalah
(kesalahan) akan berkedip jika pengisi daya:

tidak menerima cukup daya, atau
digunakan pada suhu di luar rentang pengoperasiannya.

Apa yang harus Anda lakukan?
Pastikan kabel tersambung dengan benar.

Cobalah menggunakan pengisi daya di lokasi lain. Suhu
mungkin berada di luar rentang pengoperasian pengisi
daya.

Jika menggunakan port USB, gunakan port lain. Jenis
port USB mungkin tidak benar.

Jika menggunakan hub USB:

— Pastikan Anda menggunakan hub yang beraliran
daya. Jenis hub mungkin tidak benar.

— Lepaskan sebagian perangkat. Mungkin ada terlalu
banyak perangkat yang disambungkan ke hub
tersebut.
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Perhatian

Untuk mengisi daya prosesor Anda:
Hanya gunakan peralatan Cochlear.

Jangan gunakan peralatan non-Cochlear.
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Peringatan

+ Bagian yang dapat dilepas dari sistem bisa hilang atau
menimbulkan bahaya tersedak atau terjerat. Jauhkan dari
jangkauan anak-anak.

+ Penggunaan kabel panjang secara tidak diawasi (mis., kabel
Pengisi Daya Portabel) dapat menimbulkan risiko terjerat.

+ Jangan memasukkan perangkat atau aksesorisnya ke
dalam bagian tubuh Anda yang mana pun (mis. hidung,
mulut).

+ Pengasuh harus secara rutin memeriksa perangkat yang
dikenakan pada tubuh (mis., Pengisi Daya Portabel) dari
tanda-tanda pemanasan berlebihan. Segera lepaskan
perangkat jika terasa panas dan hubungi clinician Anda.

+ Jangan taruh pengisi daya atau komponennya dalam
perangkat rumah tangga (mis., oven microwave, pencuci
piring, pengering).

+ Jangan paparkan pengisi daya atau komponennya pada
panas (mis., jangan sekali-kali meninggalkannya di bawah
sinar matahari, di balik jendela, atau di dalam mobil).

+ Pengisi daya Anda dan komponen lain di dalam sistem
mengandung komponen elektronik yang kompleks.
Komponen-komponen ini tahan lama, tetapi harus
diperlakukan dengan hati-hati.
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+ Dilarang melakukan modifikasi apa pun pada perangkat ini.
Garansi akan batal jika dimodifikasi.
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Spesifikasi

Spesifikasi Pengisi Daya Rumah

Pengisi Daya Rumah adalah unit pengisian daya utama dan
memiliki kemampuan untuk mengeringkan prosesor Anda.
Pengisi Daya Rumah meliputi:

Koil pengisian daya nirkabel, kipas internal, dan komponen
elektronik kustom

Input daya dan indikator lampu kesalahan
Sensor suhu tertanam

+ Adaptor daya
+ Kabel USB
BAHAN
Kerangka + Polikarbonat / akrilonitril butadiena stirena
eksternal Polikarbonat
Silikon
DIMENSI TINGGI LEBAR TEBAL
Unit Pengisi daya rumah 42 mm 85 mm 83 mm

(nilai khas)

BERAT BERAT
Unit pengisian daya (nilai khas) Mg

188 PANDUAN BAGI PENCGUNA PENGISI DAYA COCHLEAR



KARAKTERISTIK PENGOPERASIAN NILAI/KISARAN

Frekuensi operasi (tautan pengisian daya induktif) 100 kHz sampai

160 kHz
Tegangan pengoperasian input 4,75V sampai

525V DC
Tegangan output 4,75V sampai

525V DC
Arus output 200 mA
Konsumsi daya 3,5W

PRODUK YANG KOMPATIBEL

Pengisi Daya Rumah dapat digunakan untuk mengisi daya:
Prosesor Suara Kanso 2 (nomor model: CP1150)
+ Prosesor Bedah Cochlear CP1150S.
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Spesifikasi Pengisi Daya Portabel

Baterai internal Pengisi Daya Portabel memberikan daya ke
baterai prosesor suara melalui kabel pengisi daya. Pengisi
Daya Portabel meliputi:

+ Komponen elektronik kustom dengan baterai internal

+ Tombol pemeriksaan tingkat daya baterai dan indikator
lampu

Sensor suhu tertanam
Kabel pengisi daya untuk menyambungkan ke prosesor

suara
+ Kabel USB
BAHAN
Kerangka eksternal Poliamida
DIMENSI PANJANG  LEBAR TINGGI
Unit pengisi daya portabel 59,5 mm 28 mm 13,7 mm (tidak
(nilai khas) termasuk klip)

BERAT BERAT
Unit dan kabel pengisi daya portabel (nilai khas) 22g

PRODUK YANG KOMPATIBEL

Pengisi Daya Portabel dapat digunakan untuk mengisi daya Prosesor
Suara Kanso 2 (nomor model: CP1150).
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KARAKTERISTIK PENGOPERASIAN NILAI/KISARAN

Tegangan pengoperasian input 4,75V sampai
5,25V DC
Tegangan output 4,90V sampai
5,25V DC
Arus output 120 mA
Konsumsi daya W
Fungsi tombol Periksa tingkat baterai
Jenis baterai Lithium ion
Kapasitas baterai 1,18 Wh
Peringkat Perlindungan Jalan Masuk P54

ketika disambungkan ke Prosesor Suara Kanso 2

Kondisi lingkungan

w
KONDISI MINIMUM  MAKSIMUM S

2
Suhu penyimpanan dan pengangkutan -10° C (14° F) +55° C (131°F) et

~
Kelembapan penyimpanan dan 0% RH 90% RH 5,
pengangkutan -
Suhu pengoperasian +5°C(41°F) +40° C (104°F)
Kelembapan relatif pengoperasian 0% RH 90% RH
Tekanan pengoperasian 700 hPa 1060 hPa
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Informasi lain

Kompatibilitas elektromagnetik (EMC)

/\PERINGATAN
Peralatan komunikasi RF portabel (termasuk periferal seperti
kabel antena dan antena eksternal) harus digunakan tidak lebih
dekat dari 30 cm (12 inci) ke bagian mana pun dari Pengisi Daya
Rumah Cochlear atau Pengisi Daya Portabel Cochlear, termasuk
kabel yang ditentukan oleh produsen. Melanggar ketentuan ini
dapat mengakibatkan penurunan kinerja peralatan ini.

Interferensi mungkin terjadi di sekitar peralatan yang ditandai
dengan simbol ini:
(&)

Perlindungan lingkungan

Pengisi daya Anda mengandung komponen elektronik yang
tunduk pada Directive 2002/96/EC mengenai limbah
peralatan listrik dan elektronik.

Bantulah melindungi lingkungan dengan tidak membuang
pengisi daya Anda bersama dengan limbah rumah tangga
biasa. Daur ulang pengisi daya Anda sesuai dengan peraturan
setempat.

Klasifikasi peralatan

Pengisi daya Anda merupakan peralatan berdaya internal
komponen terapan Tipe B seperti yang diuraikan dalam
standar internasional IEC 60601-1:2005/A1:2012, Peralatan
Listrik Medis-Bagian 1. Persyaratan umum untuk Keselamatan
Dasar dan Kinerja Pokok.
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Simbol-simbol pelabelan

Simbol berikut ini dapat muncul pada komponen dan/atau
kemasan pengisi daya Anda:
Lihat panduan petunjuk

Peringatan atau tindakan pencegahan tertentu yang terkait
dengan perangkat, yang tidak ditemukan pada label

Produsen

Eb O

Nomor model

<
=
z

Perwakilan resmi di Masyarakat Eropa
Nomor katalog
Nomor seri

Kode batch

Tanggal produksi
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Batas suhu

Tanda registrasi CE

Peringkat Perlindungan Jalan Masuk

Dilindungi dari benda padat yang berukuran lebih dari
12,5 mm seperti jari atau benda sejenis

3 R-EEEE]

Dilindungi dari air yang menetes (tetesan yang jatuh
secara vertikal)
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Berdasarkan resep

Bahan dapat didaur ulang

Buang komponen listrik sesuai dengan peraturan
setempat

Perangkat medis

o CP1150 Prosesor Suara Kanso 2 (nomor model CP1150)

0 CP1150S Prosesor Bedah Cochlear CP1150S
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Insiden serius

Meskipun insiden serius terkait perangkat medis jarang terjadi,
perlu diakui bahwa insiden tersebut dapat terjadi. Sebagai
sebuah lembaga, Cochlear mengakui adanya potensi bahaya
dan akan merespon semua insiden serius yang dilaporkan.

Apa yang dimaksud dengan insiden serius?
‘Insiden serius’ adalah kejadian apa pun yang secara langsung
atau tidak langsung menyebabkan atau dapat menyebabkan
hal yang tidak diharapkan atau tidak diinginkan, termasuk hal
berikut ini:
+ Kematian pasien, pengguna, atau orang lain,
+ Penurunan kesehatan serius bagi pasien, pengguna,

atau orang lain baik sementara maupun permanen,
+ Ancaman serius bagi kesehatan publik.
Melaporkan insiden serius

Meski tidak ada daftar yang pasti mengenai kejadian/insiden
yang dapat digolongkan sebagai insiden serius, akan tetapi,
semua insiden serius harus dilaporkan kepada:

+  kantor Cochlear setempat
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices

+  pihak berwenang yang kompeten di negara Anda
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/
contacts_en
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Privasi dan pengumpulan informasi pribadi

Selama proses penerimaan perangkat Cochlear, informasi
pribadi tentang pengguna/penerima atau orang tua, wali,
pengasuh, dan tenaga ahli kesehatan pendengaran akan
dikumpulkan untuk digunakan oleh Cochlear dan pihak-pihak
lain yang terlibat dalam perawatan perangkat tersebut.

Untuk informasi lebih lanjut baca Kebijakan Privasi Cochlear
di www.cochlear.com atau minta salinannya dari Cochlear di
alamat yang terdekat dengan Anda.

Pernyataan hukum

Pernyataan yang dibuat dalam panduan ini diyakini benar dan
sesuai keadaan pada tanggal penerbitan. Namun, spesifikasi
bisa mengalami perubahan tanpa pemberitahuan.

© Cochlear Limited 2020
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Notes
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